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OCOBEHHOCTH NNEPEBOJIA 3AKJIIOUUTEJBHON ®OPMY.JIbI
BOJIIIEBHOM CKA3KH

CKa304HBIC CIOKETHI SIBIIIOTCS HEOTHEMJIEMON YacThiO (HOIBKIOPHOTO
)KaHpa. B HHMX 3a510)K€HBI HE TOJIBKO BEYHBIC MOHATUSA O «CIPABEIIMBOCTHY,
«100pOTE» U «37e», HO M YKIIAJ KU3HU, U 0ObIYaW TOrO WJIM WHOTO Hapoja.
N3ydeHne CKa304YHBIX CIOKETOB MOKAa3bIBAET, YTO HEKOTOPBIE CKA3KU MOKHO
OOBEMHUTH B TPYINIBl MO pPa3HbIM IPU3HAKAM TOJ00MS U COCTaBUTH
kiaccudukanuio. /lo cerogHsnIHero AHs HET YHUBEPCAIbHON KiaccuUKaIiy,
KOTOpasi 0XBaTbIBaja Obl Bce (DEHOMEHBI YCTHOTO HApOJHOTO TBOpuecTBa. OauH
U3 OCHoBarened (UHCKOM 1Kokl AHTH AapHE COCTaBHII «yKa3aTellb
cka3ouHbIX THITOBY» [Antti Aarne 1910: URL]. B Hee Bonum cka3ku BCero Mupa,
KOTOPBIE YUEHBIN CTPYNIUPOBAI MO KAHPOBLIM Pa3sHOBUIHOCTSAM. Brinenumuch
CJICAYIOIINE TPYIIIIbIL:

1. Cka3ku 0 )XMBOTHBIX.

2. CoOCTBEHHO CKa3KH:

a) BOJIICOHBIC CKA3KU;

b) nerenmapHbIe CKa3KH;

C) CKa3Kd O MIyrnoM uépre (BeJTUKaHE).

3. AHEKIOTHI.

B xaxmoii rpymnme cka3ku OOBEIUHSIOTCS MO0 TEMATHYECKUM THUIIAM.
AapHe NpUCBOWII KaXJ0i CKa3Ke CBOM MOPSIAKOBBIN HOMED.

VYkazarens ObUT nepeBeieH Ha pycckuit 361k H.IT. AHapeeBbIM, KOTOPBIi
n00aBU B HEro pycckue cka3zku. CIOKeThl pachpeiesieHbl MO MPUHIUITY
[JIABEHCTBYIOIIET0O MOMEHTAa. B paHHON cTathe MbI OyJeM paccMaTpUBaTh
MOATPYIITY BOJIIEOHBIX CKA30K.

OT1nuunTenbHON 0COOCHHOCTBHIO CKa30K SIBIIICTCS HaJIN4ne
onpenenéHHbIX (GOPMYJT — BBIPAKECHHUM, UMEIOIIUX PUTMUYECKYIO UHTOHAIIHUIO.
Hawnbonee nzBecTHBIMU (HOpMYJIaMH CKA30YHOTO CIOXKETa SBJISIOTCS HadaJIbHbBIC
(«Kunu-6p111...», «B TpuaeBATOM LIapCTBE, B TPUAECITOM TOCYIapCTBE...» H
1p.) 1 KoHeuHble («CTaln OHU KUTh-TIOKUBATh, J1a 100pa HAXKUBATHY, U S TaM
ObLT, ME-TIMBO TIHJI, ITO yCaM TEKJIO0, a B POT HE TOMAo» U JIp.).

B ocHOBHOM BodImeOHas cka3ka 3aKaHUYMBACTCsA IOOEHOM moOpa Haj
3JI0M, BOIIAPEHUEM CIIPABEJIMBOCTH, BCTYIIJICHUEM B OpaKk.
®yHkIuen GUHATBHBIX (GOPMYIT «COCTOUT B TOM, YTOOBI Pa3psANTh BHUMAHHE
CIyLIAaTeNsl CKa3Ku, HAIIOMHUTh €EMY O PEaTbHOU JEHCTBUTEIHHOCTH» [HOBHKOB
1979: 31], nepenecenue ero u3 (HaHTACTHUECKOTO MHpa CKa3KH B PEabHBIN
Mup. OuHaIbEHON (OpMYJION OH «pazpyiaeT» atMocdepy, KOTOPYIO CO31all C
MOMOILBIO HAYaJIbHON (hOPMYIIBI.
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3aKJIIOUYNTEIIbHbIC Q)OpMYHLI BOJIIICOHOI0 CKA30YHOTO CIOJKEeTa OBIBAIOT

HECKOJIBKHX BUJIOB:
1. ®opmyibl

CyIICCTBOBAHUA TICPOCB.

«CTaJI! KUTH 14 OBITHY.
2. @opMybl OKOHYAHHUS PACCKA3bIBAHMS CKa3KU: «TYT M CKa3Ke

KOHCI».

«CTaJIn KHUTb-IIOKHUBATDh,

3. «Bo3HarpaxaeHne» CKa304HHUKY: «BaM CKa3ka, a MHE OyOJIMKOB
(6apaHKOB) CBSI3KaAY.

4. ®opMyna TUpa HAYMHAIOTCS C YIMOMUHAHUS O CBaabOe WiIH O
TaJIbHEHIIIEM CYacThe T'epOEB, 3aT€M TOBOPHUTCS O MPUCYTCTBUU
CKa309YHHKA Ha MUPY: «5 TaM ObLI, ME]T TIHID».

Koneunnie

bopMyIIbI,

KakK n

Ha4aJIHBIC,

MOTYT OBITH  Kak

pacupoCTpaHEeHbl, TaK U PEAYLHUPOBAHBI B PA3HBIX CKA30YHBIX CIOXKETaX.
PaccmoTpum HekOoTOpble OCOOCHHOCTH TIEPEBOJIa HA AHTIUHUCKHUI S3BIK
YCTOMYUBBIX (POPMYJT 3aUMHOB PYCCKUX BOJIICOHBIX CKA30K.

Pycckas BosmeOHas

CKa3Ka

[IepeBoa Ha aHTIIMICKUI

SA3BIK

KommenTapun

A Te mpuiieTenu J0MOH,
BCcE 00pa0BaIUCh,
CTaJIK KUTH Ja OBITH Ja
KUBOTHI HAKUBATh — HA
CJIaBY BCEM JTFOJISIM.
(«JapeBHa-nsTYyIITKAY)
[Haponnsie pycckue
CKa3KUu A.H.
Adanacwesa, 1957: 331]

NBaH-11apeBud ¢
Bacumucoit [Ipemynpon
BOPOTHUJIUCH JJOMOW U
KWW JOJITO U
CYACTIIMBO J0 TIIyOOKOM

He (Tsar) received them
with joy and
thankfulness, and made a
great feast, and after that
he made Tsarevitch Ivan
Tsar in his stead.

(«The Frog Tsarevnay)
[Wheeler Post, 1912:
URL]

He took her home and
they were very happy
ever after.

(«The Tsarevna Frogy)
[Blumenthal Verra

CTapOCTH. Xenophontovna
[Pycckue HapoaHbIe Kalamatiano, 1903:
ckasku: URL] URL]

B pycckoii ckaske
KOHeuHasi (hopmya
Oonee
pacrpocTpaHEHHas, YeM
B [1I€PEBOJIAX.

B nepBom BapuanTe
nepeBojia, Kak u B
PYCCKOM CKa3ke,
BBIJIEpKaHa PUTMUYECKast
VHTOHAIUSA 32 CYET
MOJIMCUHIETOHA.

Tyt B35 Haps Bacunucy
3a OeJble pyKH, MOCaIHII
eé mojyte ceds, a TaM U
CBaJIcOKY ChITPaJIH.
CKOpO BOPOTHIICS M OTEI]

So the Tsar and Vasilissa
the Beautiful were
married, and her father
returned from the far-
distant Tsardom, and he

Hu opurunan, vu
IIEPEBOJI HE COAEpKaT
NEPEYUCIIEHHBIX BUIOB
KOHIIOBOK. Cka304HOe
II0BECTBOBAHHUE
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Bacwuinucsl, mopagoBaics
00 e€ cynp0e u octaincs
KUTh TIPH IOYEPH.
Crapyuiky Bacuinca
B3sJ1a K ce0e, a KyKOJIKY
10 KOHEIl KU3HU CBOEH
BCEr/1a HOCHUJIA B
KapMaHe.

(«Bacumnuca
[IpekpacHas»)
[Haponnbie pycckue
cka3ku A.H.
AdanacneBa, 1957: 159]

and the old woman lived
always with her in the
splendid Palace, in all
joy and contentment.
And as for the little
wooden doll, she carried
it about with her in her
pocket all her life long.
(«Vasilissa the
Beautifuly)

[Wheeler Post, 1912:
URL]

3aKaHUYMBACTCA
cBagbp00M, OJHAKO B
CaMOM KOHIIOBKE
TOBOPUTCS O «KYKOJIKE»
(«the little wooden doll»)
Kak 0 oOepere riIaBHOU
repouHe, CUMBOJIE €€
CYaCTBhAI.

A HMBaH-n1apeBu4
JKEHWICS HA IPEKPACHOMN
KopoJeBHe EneHe n
HayaJj C HEIO KUTh
JPYXHO, MTOT0OOBHO,
TaK 4TO OJUH 0€3
JPYroro HWKE €IMHOU
MUHYTBI IPOOBITH HE
MOTJIH.

(«Cxaska 06 Uane-
[HapeBuue, Kap-IItuue n
o Cepom BosKE»)

And when the rejoicing
was ended, the two elder
brothers were made, one
a scullion and the other a
cowherd, but Tsarevitch
Ivan lived always with
Helen the Beautiful in
such harmony and love
that neither of them
could bear to be without
the other even for a
single moment.

[Haponnble pycckue («Tsarevitch lvan, the
cka3ku A.H. Firebird and the Gray
AdanacbeBa, 1957: 423] | Wolf»)
[Wheeler Post, 1912:
URL]

[IepeBon cka3ku OYEHB
OJIM30K K OpUTMHATY U
CoAEpkKaT OJUHAKOBBIN
BUJT KOHIIOBKH:
YIIOMHHAHHUE O
JlaJIbHEHIIICH YKU3HU
repoeB.

IToroctunu onwu,
MOTMPOBAITIU U TIOEXAJIH
B CBOE LIapCTBO;
npuexany u ctaiu cebe
KUTh-TI0KHUBATh, 100pa
HA)XUBATh J]a MEJOK
MIOTINBATb.

(«Mapbs MopeBHa)
[Haponnsie pycckue
cka3ku A.H.
Adanacnena, 1957: 376]

And when their visits
and feastings were ended
they rode back to the
Tsarevitch's own
Tsardom and lived
happily together always
and got all good things.
(«Maria Morevnay)
[Wheeler Post, 1912:
URL]

[IepeBon 1 opuruHain
PYCCKOM CKa3KH OYE€Hb
cxoxu (HabyabHO, HO
BBUY Pa3JIMUUM SI3bIKOB
B [IEPEBO/IC HE
COXpaHWJIACh PUTMHUKA
PYCCKOM CKa3KH.

H CTaJIu OHH BCC BMCCTC

"l presume,” he

B nepeBoae u opurunaie
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KUTh-TIO)KUBATh
00pa HAXKUBATh.
(«IITauit S3BIKY)
[Haponusie pycckue
cka3ku A.H.
AdanacneBa, 1984: 223]

Ja

answered, "that it was
not my fate to perish at
the bottom of the wide
sea, but my fate was to
marry the korolevna, my
beautiful wife, and to
sweeten the old age of
my dear father.”

(«The Language of the
birdsy)

[Blumenthal Verra
Xenophontovna
Kalamatiano, 1903:
URL]

MIPE/ICTABIICHBI Pa3HBIC
BUJIBI (POPMYJT KOHITOBKH.
Pycckast BommeOHas
CKa3Ka 3aKaHYMBACTCS
YIOMHHAHUEM O
JAIbHENIIIEM CHACThE
repoes. IlepeBon
COJICPKUT HETUITHMYHYIO
JUTsl pyccKoro (osbKiIopa
KOHIIOBKY: CKa304HbIN
CIOJKET 3aBepllaeTcs
PEIUIMKOM TJIABHOTO
repost.

Koneunas (bOpMYJIa SIBIISICTCS HEOTHEMJIEMOM 4YacThlO CKAa304YHOIO

CIO’)KeTa. Y He€ eCThb CBOM BUbI U MOABU/bI, OJHAKO, KaK BUJIHO U3 MPUMEPOB,
CKa3Kka He Bcerja MoauyuHseTcs AaHHOUM kiaccudukanuu. [Ipu mepeBojie Ha
AHTJIMUCKUM SI3BIK HE Bcerja yIaéTcsl COXpPaHUTh PUTMHYECKYIO MHTOHAIIUIO
OKOHYaHUS CKa3Ku BBHJY Ppa3HOCTH S3bIKOB. BpiOop ocraércs 3a
MEPEBOTYMKOM: OH MOKET MPUJIEPKUBATHCS TEPEBOJA, OJM3KOTO K TEKCTY
OpUTMHAJIa WU, HA0OOPOT, MCIOJIb30BaTh MPUEM (POPEHU3ALMU U JIeNIaTh
CKa3Ky Ooiiee «aHrmiickoi». IlepeBoAUYMK MOXKET TMOMBITATHCS COXPaHUTH
MEJIOIMYHOCTh KOHEYHOM (hOPMYJIbI, OJTHAKO 9TO HE BCET/Ia BO3MOXKHO U MOXKET
MOBPEIUTH MOBECTBOBAHMUIO.
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